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11. 10. 1972 

Regierungsvorlage 

VERTRAG 
. zwischen der Republik öster­
reich und der Weltorganisa­
tion für geistiges Eigentum in 
Genf über die Errichtung 
eines Internationalen Patent-

dokumentationszentrums 

Die Republik öster.reich und 
die WeItorganisation für geisti­
ges Eigentum in Genf haben in 
der Absicht, die weltweite Zu­
sammenarbeit auf dem Gebiet 
der Pate~tdokumentation zu 
fördern und den Zugang zu 
technischem Wissen zu ertleich­
tern, folgendes vereinbart: 

Artikel I 

Zum Zweck eines weltweiten 
Patentdokumentationsdienstes 
er~ichtet . die Republik öster­
reich nach österreichischem 
Recht ein ;,Inte.rnationales Pa­
tentdokumentationszentrum" 
mit dem Sitz in Wien. 

Artikel II 

Das Internatiolla1e Patent­
dokumentationszentrum wird 

1. Patentdokumente als zusam­
mengehörig feststellen, die 

a) auf Grund einer gemein­
samen, Prioritätsbeanspru­
chung als zusammengehö­
rig erkannt werden kön­
nen (Patentfamiliendienst), 

AGREEMENT 

Between the Republic of 
Austria andthe World ln­
tellectual Property Organi­
zation in Geneva Concerning 
the Establishment of an Inter­
national Patent Documen-

tation Center 

. The Repulblic of A~stria and 
the World Intdlectual Property 
Organization .{n Geneva have, 
in order to promote worldwide 
Cooperation in t'he field of 
patent documentation and to 
facilitate access to technological 
knoW'ledge, agreed as folIows: 

Article I 

For the purposes of a world­
wide patent documentation ser­
vice, t1e Repub'lic of Austria 
shaH, according to Austrian 
law, estab:lish an International 
Patent :Documentation Center 
with hea.dquarters in Vienna. 

Article II 

The International Patent 
Documentation Center shall 

1. identify, as :being connected, 
patent doou~ents which 

(a) on the basis of a common 
priority cLa.im may be 
identified as hein-g con­
nected (Patent Family 
Service), 

ACCORD 

entre la Republique d'Au­
triche et I'Organisation Mon­
diale de la Propriete Intellec­
tuelle a Geneve concernant 
l'etablissement d'un Centre 
International de Documenta-

tion de Brevets 

La Repurblique d'Äutriche et 
Il'Organisation Mondiale de la 
Propriete Intellectuel1e a Geneve 
sont c~mvenues de ce qui suit 
afin ·de promouvoir une coope­
ration au niveau mondial dans 
le domaine de la documenta­
tion de brevets etde facili ter 
l'accession: aux connaissances 
technique5': 

Article I 

Pour .les fins cl'un service 
mondial de documentation de 
brevets, la Republique d' Au­
triehe thablira, conformementau 
droit autriohien, un Centre 
international de documentation 
d~ brevets ayant son siege a 
Vienne. . 

Artidle II 

Le Centre international de 
documentation de hrevets sera 
charge des tkhes s,uivantes: 

1. identificationen tant que 
documentation de brevets 

a.pparentes,des documents de 
brevets qui: 
a) peuvent ~tre identifies 

comme etant apparentes 
sur .}.a base d'une revendi­
cation commune de prio­
rite (service des familles de 
brevets), 

1 

489 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 1 von 10

www.parlament.gv.at



2 

b} auf Grunld der auf dem 
Jeweiligen Dükument an­
gegebenen 'Symbole der 
internationalen Patent­
klassifikatiün als zusam­
mengehörig erkannt wer­
den können (Patentklassi­
fikatiünsdienst); 
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(b) ün the Ibasis of the Inter­
natiünal Patent Classifi~ 
catiün symbols indicated 
o.n the variüus patent 
dücuments may be identi­
fied as beifilg co.nnected 
(Patent Classificatiün Ser­
vice); 

2. einen Küpiendienst für Pa- .2. prüvide a cüpy service für 
tentdükumente vürsehen. patent dücuments. 

Artikel III Article III 

(1) Der im Artikel II Z. 1 (1) l1he dücumentatiüil ser-
genannte Dokumentatiünsdienst vice referred tü in Artide II (1) 
wird zumin'dest fülgende bilbliü- shall cüver at least the fo:llüw- . 
graphische Daten der Patent- ing hibliographic data o.f the 
dokumente erfassen: patent dücuments: 
1. Land der Veröffentlichung 1. cüuntry of pulb'licatiün 
2. Art des Dükuments (patent, .. 2. kind of the dücument (pa-: 

Anmeldung usw.) tent,applicatiün, etc.) 
3. Nummer des Dokuments : 3. number (jf the dücument 
4. Aktenzeichen !der - Anmel-: 4. number of the appl.ication, 

dung, sdfern nicht mit unless such number is identi- ! 

Nummer des Dokuments cal with the number of the I 

identisch dücument 
5. Anmeldungstag 5. date of the applicatiün 
6. Veröffentlichungstag oder,. 6. date of publicatiün of the 

wenn dieses Datum nicht i document or, if such date 
. verfügbar ist,.das Datum des' is no.t ava~lable, date of the 
Dükuments ' dücument 

7. Symbüle der internatiünalen 7.Internatiünal Patent Classi-
Patentklassifikatiün, süfern . fication symbol where it is 
auf dem Dokument ange-: i·ndicated on the document 
geben oder in maschinenJes- : or is furnished in machine~ 
barer Form geliefert . readable form 

8.Prioritätsland 
'9. Aktenzeichen der prioritäts­

hegründenden Anmeldung 

10. P.rioritätsdatum. 

8. cüuntry of the priority 
9. nUJll1ber of the applicatiün! 

which is the hasis of tlhe 
priority 

10. date of priority. 

(2) Das Internationale Patent- , (2) The Internatio.nal Patent 
dokumentationszentrum wird I Dücumentation Center 5hall 
sich terner hemühen, darooer: furthermore strive' to cüver 
hinaus folgende zusätziiche Da-: ahü ehe following additiona1 
ten zu erfassen·: . data: 
i. Anmelder, Patentinhaher. 1. name üf the a.pplicant, 

oder Rechtsnachfolger üwner of patent, ür successor 

2. Erfinder 
3. Titel der Erfindung 

Artikei IV 

at law 
2. name üf the invent·ür 
3~ title of tihe invention. 

Article IV 

b) peuvent etre identifies 
comme 'etant 'apparentes 
sur la base des symboles 
de 1a Classification inter­
nationaledes ibrevets qui 
sont indiques sur les' divers 
dücuments de brevets 
{service de classification 
des brevets); 

2. füul"niture d'un service de 
oüpies oe documents de bre­
vets. 

Article III 

(1) Le service oe oocumen­
tation mentionne a l' Artiole II 
(1) comprendra au moins les 
donnees h~bliographiques sui­
vantes de dücuments de brevets: 

1. pays de la pu'lYlication 
2. type oe dücument (brevet, 

demande, etc.) 
3. numero du document 
4. n·umero oe h demande, sauf 

si ce numero est identique a 
celui du document 

5<. datede la demande 
6. date de Ja pu1blicatiün du 

document ou, si cette date 
n'est pas dispünible, date du 
dJücument 

7. symbole de la Clas'5ification 
internationa:le des brevets 
lorsqu'i1lfiguresur le docu­
ment 'ou :lürsqu'il est com­
munique sous une 'forme 
pouvant etre oechiffree 
mecaniquemen t 

'8. pays oe 'la priorite 
9. numero de ~a demande qui 

constltute 13 'base de 1a prio­
rite 

1 o~ datede la priürite. 

(2) Le Centre internationall de 
documentatiün de brevets 
s'efforcera en üutre .de traiter 
!les dünnees additiünnehles sui­
vantes. 
1. nom d'u deposant, du titulaire 

du brevet ou ,de l'ayant droit 

2. nüm de l'inventeur 
3.titre de l'mvention; 

Artiole IV 

Die Welttürganisation für' The World InteHectuell Prop-. L'Organisation Mondiale de la 
geistiges Eigentum wird dem .erty Organization sha11, in the Propriete Intellectu~ne donnera 

\ 
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Internationalen Patentdoku- accomplishment of its tasks, 
mentationszentrum bei deI;' Er- give the following assistance tO 
füllung seiner' Aufgahen fol- the International Patent Docu­
gende Unterstützung gewähren:' mentation Center: 

l'assistance suivante ali Centre 
international de d~umentation 
de brevets dans Il'accomplisse­
men t des tkhes de ce dernier: 

1. Die Weltorganisation für 
geistiges Eigentum wird sich für 
eine größtmögliche Vereinheit­
lichung des forma<len Aufbaues 
der bibliographischen Daten in 
Patentdokumenten einsetzen. 

2. Die Weltorgaliisation für 
geistiges Eigentum wir.d sich für 
ein~ größtmögliche Vereinheit­
lichung des formalen Aufbaues 
solcher Daten auf maschinenles­
baren Trägern (Magnetbändern, 
Lochkarten und derg1eichen) 
der von den Patentämtern und 
dem Internationalen Fatent­
Institut hergestellten' Datenträ­
ger einsetzen. 

3. Die We1torganisation. für 
geistiges Eigentum wird darauf 
einwirken, daß .die Kontakte 
des Internationalen Patentdo­
kumentationszentrums mit den 
zuständigen Behörden der Mit­
gliedstaaten der Organisation 
sowie mit internationalen Or­
ganisationen, die sich mit Pa­
tentfragen befassen, erleichteq 
werden und die Weitergabe von 
Informationen dieser Behörde'n 
und' Organisationen an das In­
ternationale Patentdokumenta­
tionszentrum heschleunigt he­
handelt wird. 

4. Die Weltorganisation für. 
geistiges Eigentum wird sich 
ferner dafür einsetzen, daß die 
Dienste des Internationalen Pa­
tentdokumentati~nszentrurns 
von' den' zust~digen 'Behörden 
ihrer Mitgliedsi:aaten, insbeson­
dere von internationalen Re­
cherChen- 'und Prüfungs:behör­
den nach dem Patentzwam­
menarbeitsvertrag, von sonsti~ 
gen. Interessenten dieser Staaten 
und von internationalen Orga~ 
nisationen, die sich mit Pa~ent­
fragen befassen, in größt'mög-

1. The WorM Intellectual 
Property Organization shall 
endeavor that the. presentation 
of thebibliographic data: given 
in patent documents be uni­
form to the maximum extent 
possible. 

2. The WorldInteHectual 
Property Organization sl:taU 
endeavor that the presentation 
of such "'ata on .machine-read­
able . car'riers (that is, on magne~ 
tic tape, punch cards, etc.), 
where such data carriers are 
producixlby Patent Offices and 
the International Patent Insti­
tut~, ,be. ,uniform to ~he maXI­
mum extentposs~b1e. 

1. L'Organisation Mondiale de 
la Propriet~ Intellectuel1e s'ef­
forcerad'o'btenir q~e <les <ton­
nees " bihliographiquesfigurant 
dans les &iooments debrevets 
soient preseritees de mattiere 
\miforrile~dans toute la meSrire 
du p6ssible. 

. 2. i:Organisation Mondia'le de 
la Propriete liit~ilectueHes'ef­
forcerä .d:obtenirque lesdites 
donnee~ figurant sur .dessup­
ports pouvant ~tre deehiffrees 
rnecaniquement (done sur des 
bandes magnetiques, pes cartes 
perforees, ete.) soient presen­
tees, lQrsque ces supports sont 
etahlis par . des offieesde hre­
vets .. oupar. l'Institllt inter­
national de~ 'brevets, .de fa~on 
uniforme dans' toute 1a meS!Ure 
d:upossible.· 

3. The World InteHeetual3. L'OrganisationMondialede 
Proper'ey' Or,gani'zation shall la Propriere Intel1leetuel1e s'ef­
endeavorthat the eontaets' of foreera qe faeiJiter les eontaets 
the International Patent, Doeu- entre.,d'une part, 1e Centre 
mentation Center with ·the international oe documentation 
competent auvhorities of the de brevets, et, d'autre part, les 
member States of the said Or- autorites competentes des Etats 
ganization and with internatio- membres cle eetteürganisation, 
nal organizations dealing ;with ainsi que lesorganisations inter­
patent questions be facHitate,d nation<!.les ... qui. ~'oeeupent de 
and that thecommuni~ation of questions .,dle brevets; ,elle s~ef­
inforriü.ticin on lbehiLf of such forcera: eg~lementque la tans­
authoritiesand organizations. t6 . mission au Centre international 
the International Pateiu Docu~ ·d~'., docume~tation d'e' brevets 
mentation Center ibe expe;- I des' informatio~s provenant des 
ditiously hand:led. ,. autorit~s etQrgani~ations qui 

precedent s'effectue de la faf9n 
'la plus expeditive. 

4. The WorM Intel:leetual 4 .. En outre, 1'0rganisation 
Property Organization shall· Mondiale Ae laPropriete Intel­
furthermore promote vhe use fectueHe devra piomouvoir dans 
of the services oE the Inter-, toute .. la:.· mesure,· du possible 
national.Patent Documentation l'utilisation par les. autorites 
Center to. ~he maximum ext.ent· competentes,de,ses:.Etats:.mem­
practicable,py the competeJ;lt bres ~ notamment par les ad­
auvhqrities oE its ~effi'ber State~, mlnlstrations, chargees :de, la 
particularly by International reeherche,.internation~l et par 
Searchingand Examining lesadministratiqns.chargeesde 
Authoritiesunder the ,Patent l'examen' preliminaire. inter~ 
Cooperation Treaty.as we1l ·as .national conformement au 
by. other interestedp~rsonsin Trahe.,d,e cooper<!.tion en.ma" 
such States and ihy international tihe de, brevets ~ainsi que par 
organrzations. toutes" Il;utres personnes interes-
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lichem Umfang in Anspruch ge­
nommen werden .. 

Artikel V 

Wenn die ·Weltorganisation 
für geistiges Eigentum auf 
Grund eines Ersuchens des In­
ternationalen . Patentdokumen­
tationszentrums tätig werden 
soll, so teilt die Weltorganisa­
tion für geistiges Eigentum ge­
gebenenfalls dem Internationa­
len Patentdokumentationszen­
trum die geschätzte Höhe jener 
Kosten mit, die mit der Erfül­
lungdes Ersuchens vetbunden 
sind. Hält daram-hiil das Inter­
nationale Patentdokumenta­
tionszentrJ.lm sein Ersuchen auf­
recht, so hat es die tatsiichlich 
aufgelaufenen und nachgewiese­
nen Kosten der Weltorganisa­
tior1 für geistiges Eigentum zu 
ersetzen, soweit sie nicht über 
die geschätzte Höhe der Kosten 
hinausgehen. 

Artikel VI 

10 v. H. des Reingewinnes 
des Internationalen Patentdoku­
mentationszentrums werden der 
Weltorganisation für geistiges 
Eigentum zur Finanzierung von 
Forschungs- und' EntwidUungs­
arbeiten auf dem Gebiet der 
Patentdokumentationz~r Ver­
fügung gestellt. 

Artikel. VII 
(1)' Die Republilk österreich 

. wird·dafür Vorsorge treffen, 
daß der Gene.railclirektor .. und 
ein' ,weiterer Vertreter' der 

. Weltorganisation: für' geistiges 
'Eigentum jenem' Organ' ange­

hört, das die allgemeinertRicht-
linien des Internationalen· Pa­
tentdokumentationszenttums 
festlegt, . wobei die Mehl'heit 
innerhalb dieses· Organs ein-' 
schließlich seines Vorsitzes der 
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Article V 

Whenever ~he World In­
tellectuaI Property Organiza­
·tion should exercise some 
activity pursuant to a request 
of the International Patent 
Documentation . Center, the 
World IntellectualProperty 
Organization shaU indicate to 
the Internationali Patent Docu­
mentation Center the estimated 
amount of those expenses which 
would be connected with the 
compliance of such a. request. 
If the International Patent 
Documentation Center main­
tains its re quest, it shal1 reim­
burse to tjhe W orId Intellectual 
Property Organization the ex­
penses which, in actual fact and 
in a proven manner, have been 
undertaken hythe World In­
tellectualProperty Organiza­
tion, providad . that such 
expenses do not exceed their 
estimated amount. 

Artiole VI 

Tenpercent of thenetprof­
its of the International Patent 
Documentation Center shall be 
put at the disposal of the Wodd 
Intellectual Property Or-ganiza­
tion to finance such research 
and development activities of 
the latter which concern patent 
documenta ti on. 

Article VII 

(1) The Republic of Austria 
sh:LH make' ehe necessary 
arrangements that the Director 
General and another represent­
ative of theWorud Intel'lectual 
Property ,Organization be 
niembersof that organ of the 
International Patent Documen­
tatiön Centerwhich establishes 
the general policyofthe Cen­
ter,it beingunderstood that· 
the majority inside such organ, 

sees de ces Etats et par les or­
ganisations internationales, des 
services du Centre international 
,de documentation de brevets. 

Article V 
Chaque fois que l'Organi­

sation Mondi3lle de laPropriete 
Intellectuelle exercera une acti­
vite conformement a une requhe 
du Centre .international de docu­
mentation de brevets, l'Organi­
sation communiquera au Centre 
Ie montant estimatif des depen­
ses liees a la suite a donner a 
cette requ~te. Si le Centre inter­
national de documentation de 
brevets maintient sa requhe, il 
remboursera a ['Organisa tion 
Mondiale de la Propriete Intel­
lectuelle les depenses prouv~es 
qui ont ete effectivemerit sup­
portees par l'Organisation Mon­
diaIe de1a Propriete Intellec­
tueIlle, po ur autant, que ces 
depenses n'excedent pas leur 
montant estime. 

iArticle VI 

100/0 du beneficenet du Cen­
tre internationall de doc'llmen­
tation de brevets sera mis a la 
disposition de l'Organisation 
Mondiale de la Propriete Intel­
lectuetle afin de financer des 
activites de recherche et de 
developpement de I'Organi­
sation qui ont trait a la docu­
mentation de hrevets. 

Article VII 

(1) La Repub'lique d' Autridhe 
prendra les arrangements neces­
s'aires pour que le Directeur 
general et un autre repre!>en­
taht del'Organisation Mondiale 
de la . Propriete IntelilectUelle 
soient inembresde 'l'organe du 
Centre international de docu­
mentation de brevets qui deter­
mine lapolitique. gen6rale du 
Centre, etant entendu que la 
majorite au sein de cet organe 
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Republik österreich vOl"behal­
ten bleibt. 

(2) Der Weltorganisation für 
,geistiges Eigentum werden vom 
Internationalen Patentdoku­
.mentationszentrum vollständige 
Info.rmationen ülber dessen Ge­
schäftsbetriebzugängilich ge­
macht wer.den. 

Artikel VIII 

(1) Dieser Vertrag tritt nach 
einem Notenwechsel zwischen 
dem hiefür gehörig bevo.llmäch­
tigten Vertreter der Republik 
österreich und dem General­
direktor der Weltorganisation 
für geistiges Eigentum in Kraft. 

(2) Die Republik österreich 
kann den Vertrag nach Ablauf 
von drei Jahren nach seinerri 
Inkrafttreten unter Einhaltung 
einer sechsmonatigen Kündi~ 
gungsfrist schriftlich im diplo.­
matischen Weg kün;digen. 

(3) Die Republik österreich 
kann den Vertrag nach Ablauf 
von zwei Jahren nach seinem 
Inkrafttreten unter Einhaltung 
einer dreimonatigen Kündi-: 
gungsfrist schriftlich im diplo­
matischen Weg kündigen, so­
fern zu diesem Zeitpunkt nicht 
zumindest acht Kooperatio.ns­
abkommen mit Patentämtern 
abgeschlossen worden sind, 
darunter vier Abkommen mit 
Patentämtern, bei denen nach 
den jüngsten vo.n der Weltor­
ganisation für geistiges Eigen­
tum veröffentlichten J ahressta­
tistiken die Zahl der Patentan­
meldungen 30.000 uberschritten 
hat. Dasselbe gilt, al:1.erldings 
unter Einhaltung einer sechs­
monatigen Kündi'gun,gsfrist, 
wenn durch Beendigung von 
Kooperationsa:bkommen diese 
Bedingung nicht mehr erfüUt 
ist. 

(4) Hinsichtlich der Bestim­
mungen des Absatzes 3 ist das 
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including its president, shall be 
reserved to the representatives 
of the Republic of Austria. 

(2) Complete information 
concerning the management of 
thc Internatio.nal Patent Docu­
mentation Centersha'hl be made 
avaiIabie to the Wo.,rId Intel1ec­
tual Property Organization by 
the Internatio.nal Patent Docu­
mentation Center. 

Article VIII 

(1) This Agreement shall 
enter into fo.rce pursuanttoan 
exchange of notes between the· 
representative of the Republic 
of Austria empoweredto this 
effect and tlhe Director General 
of the Wodd Intel'lectual Prop-
erty Organization. ' 

(2) The Republic of Austria 
may, in writing, through diplo­
matie channels, and subject to. 
6 months no':ice, den ounce the 
present Agreement a:fter the ex­
piration of three years from its 
entry into fo~ce. 

(3) The Republic of Austria 
may in writing, through diplo~ 
matic channels, and subject to 
3 months' notice, denounce the 
present Agreement after the ex­
piration of two years after its 
entry into force unless, by that 
time, at least eight agreements 
of cooperation with Patent 
Offices have been coneluded, 
among them four agreements 
with such Patent Offices in 
which, according to the latest 
published yeady statistics o.f 
the World Intellectual Property 
Organizatio.n, the number of 

. patent applications exceed 
30,000. 11he same ~hall, subjeet, 
however, to 6 months'notice, 
apply when because of the 
termination of any agreement 
of cooperatio.n, the said condi­
tion is no Ion ger ·fulfilled. 
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appaniendra aux representants 
de la Republique d' Ai.ttriche,et 
que le president de cet organe 
sera un· representant de la Repu­
blique d' Autriche. 

(2) Le Centre internationali de 
documentation d'e >brevets. met­
tra .aI,a diS!position de l'Organi­
sation Mondia:Ie de la Propl'iete 
InteNectuelle des informations 
complhes au' sujet, ode 1a gestion 
duCentre. 

Article VIII .: 

(1) Le presentAccord entrera 
en vigueur moyennant un 
echange de notes entre le re­
presentant de Ja Republique 
d' Autriche habi:lite ,. a cet effet 
et le Directeur general de l'Or­
ganisation MondiaI de la Pro-
priete IntellectueHe. ' 

(2) La Republique d'Autriche 
pourra, moyennant un preavis 
desix mois, d'enoncer le present 
Accord par ~crit et par la voie 
diplomatique, apres l'expiration 
d'un delai de trois ans a comp­
ter de son entreeen vigueur. 

, (3) La ,RepuMique d' Autriche 
pourra, moyennant un preavis 
de trois mois, denoncer le pre­
se nt Accord par ~crit et par la 
voie 'diplom:atique, apres rex­
piration d'un del'aide deux ans 
a compter de son entree en vi­
g.ueur, a moins qu'a cette date 
~l ait ete conC'lu au moins huit 
accoros de cooperation avec des 
offices des brevets, dont quatre 
avec des offices OU, d'apres 1es 
plus recentes statistiques annu­
elles publiees par 1'0rganisation 
Mondiale de 1a Propriete Intel­
lectuelle, ~e n<im1bre des deman­
des ,de brevets est superieur a 
3'0.000. La m~me facuqte sera 
applicable, moyennant toutefois 
un preavis ·de six mois,lorsqu'en 
rai900 de l'expiration de tout 
accord de cooperation, ladite 
conciition n'est plus rempl'ie. 

(4) As far as the provlS1'ons (4) En ce qui concerne les 
of paragraph (3) are concemed, disposition de 'l'alinea (3), I'ln-
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Internatiopale Patent~Ihstitutthe' International Patent Insti­
einem Pafentamt ,; gleichgesiefJt. tute' shall ;be consiaered to 'be a 

Patent Office. 

'(5) Die W~lt~r.ganisati6n 'f.Ur 
geistiges Eigentum kann diesen 
Ver:trag~b'dein 1. Jänner 1974 
schriftlich ~ ini diplomatischen 
Weg kiindi-gen~wetl.Ii zu dem 
gt!nanntenZeitpunkt das Inter­
nationale, ' Paterttdokumenta-
tionszentrumn:icht:ertichtet ist 
oder wenn die gemäß: Artikel 11 
vorgesehenen Dienste zu irgend­
einem späteren Zeitpunkt nicht 
oder nicht mehr eI1bracht wer­
den; die kündIgung wird nach 

, sechs Monaten wirksam., 

"Zu Urku~d dessenhahen die 
,Bevol~äehtigten diesen, Ver­
trag;unterschrieben und' mit 
Siegeln versehen." ' 

,Geschehen ,zu Wien, am 
2. Mai 1972, in drei Urschriften 
in ; ,deuts4ter, 'englischer und 
französischer 'Spr~die, wobei die 
drei 'Textegleicherm'aßen, verl 
bindlich ,sind. , ,,' 

Für die RepUlblik österreich: 

Staribadler 

,,' 

. Für die Weltorganisation für 
,geistiges Eigentum: 

Bodenhausen ' 

. -.:;. 

(5) The World Intellectuall 
Property Organization may, in 
writin-g, through' diplomatie 
channels; denounce this Agree­
ment not earlier than January 1, 
1974,i{ by that datet'he Inter­
natibnal Patent Documentation 
Centeris not est3lblisbed or if, 
anytime after the said date, 
the services provided for in Ar­
tide 11 are not, or are no, 
longer, furnished; such denun­
ciation 5'ha11 become effective 
6months after it has heen 
made. 

, In witne.ss whereof the Pleni­
'potentiaries , have signed the 
present, Agreement and affixed 
the seals. ' 

, Done, at Vienna on May 2, 
, 1972, in tl:tree originaJls, in Ger­
man, English and 'French, 
equa11y :bin,ding bo~h parties. 

For the RepUiblic of Austria: 

Staribacher 

For the Woild Intel1ectual 
Property Organization: 

Bodenhausen 

stitut iriternational des brevets 
sera considere oomme un office 
,des brevets. 

(5) L'Org'anisation Mondia:le 
ae la Propriete Intel1ectuelile 
pourra denonar le present Ac­
cord par ecrit et par' Ia voie 
diplomatique acompter du 
t er janiver 1974; si, acette date, 
le Centre internationalde docu­
mentation de brevets n'est pas 
etabli ou si, a toutedate ulte­
rieure, les services prevus a l' Ar­
tide 11 ne sont pas fournis ou 
ne le sont plus; cette denoncia­
tion prendra ,effet a l'expiration 
d'un d~lai de six mois a comp­
ter de 1a date a 'laquelle .dIe a 
ete effectuee. 

En. foi de quoi les pIenipoten­
tiaires ont signe le present Ac­
cord et l'ont rev~tu des sceaux. 

,Fait a Vienne le 2 mai 1972 
en trois originaux, en langues 
aHemande, anglaise et franrraise, 
faisant ega'lement foi pour les 
deux parties. 

Pour la Republique d'Autriche: 

Staribacher 

J>our l'Organisation Mondiale 
,de ta Propriete InteUectue11e: 

Bodenhausen 
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, Erläuterungell: 

Allgemeiner Teil lichungsvdlumens auf dem, Gebiet des " Patent-
I. Die Zahl der Dokumente, die bei der Prü- wesen~ unabdin~bar. Die Weltorganisation für 

.fung einer Erfindung auf Neuheit zu berücksich-: ,geistiges Eigentum in Genf ist seit Jahren be­
strebt, eine zentrale"Patentdokumentationsstelle tigen sind, steigt explosions artig an. Die Pateilt~ 

ämter des fast 80 Mitgliedstaaten umfassenden ins Leben zU "rufen. Im Jahre 1%7 wurde in 
'p' V b 'd Sch d' bl'ch Zusammenarbeit, mit dem ,Internationalen Pa-anser er. an es zum utz es gewer '1 eo ' ' 

, tenti, nstitut in Den Haag'ei~e Studie über ein Eigentums werden nach den Schätzungen, dei 
Weltorganisation für geistiges Eigentum "(Genf) derartiges Projekt (Weltpatentindex)ausgearbei-
im Jahre 1973 650.000 bis 750.000 Patentschrif~ tet, Der Verwirklichung dieses Projektes standen 

d I 'ch . D" k "fI l'ch ' 'bi5'he,r unüherwindbare Hinderniss,e ",im Wege. ten 0 er $ el artige. 0 umente vero ent I en, 
'Einige Patentämter mit großem" VeröfIent~. Auch Verhandlungen der Weltorganisation für 
lichungsvotumen sind zum System der aufge.. geistiges ,Eigentum mit. der, Firma, Derwent 

Purblications Limited in London über den Auf­
schobenen Vo.rprüfung übergegangen; sie geben ,b'au el'nes Weltdokumentadonsdienstes füb, ,'rten 
da!her nicht . nur Druckschriften" über ihre er-
teilten Schutzrechteaus, sondernverÖfIentlich.en zu keinem positiven Ergebnis: 
bereits die Patentanmeldungen. Auch diese Ver~ Im Juli 1971 richtete die Weltorganisationfür 
öfIentlichungen sind ibei der Neuheitsprüfun,g in geistiges Eigentum "an die Mi.tgliedstaate~ des 
Betracht zu ziehen und müssen daher entspre- Pariser Verbandes die Einladung, neue Vor­
chend eingeordnet und in Evidenz gehalten wer- schläge für ein Internationales Patentdokumen-
den. ,tationssystem zu überreichel;l. 

'H. Die Patentgesetzgebung einer begrenzten Auf Grund von' Vorstudien des Bundesmini-
Anzahl europäischer und außereuropäischer: steriums für Handel, Gewerbe und Industrie hat 
Staaten verpflichtet ihre Patentämter zuruni~ die Bundesregierung am 24. August, 1971 den 
verseHen Neuheitsprüfung, in die grundsätzlidiBeschlußgefaßt, der Weltorganisation für "geisti­
die Druckschriften sämtlicher Staaten einzubec ges Eigentum den Vorschlag 'zuunter:breiten, in 
ziehen sind. Den übrigen Staaten soll' durch den Verhandlungen über 'ein in Wien zu ,errichtendes 
Patentzusammenaribeitsvertrag(PCT) aus dem Internationales Dokumentationszentrum für Pa­
Jahre 1970 ein genereller Zugang zur univer- tente einzutreten. Neben österreich bewarben 
sellen Neuheitsrecherche und Patentierbarkeits- sich noch ,das Internati~nalePatentinstitut in 
prüfung durch die Einrichtung von' internatio- Den Haag und die Firma 'Derwent in London 
nalen Recherchenbehörden sowie von mit der um die Errichtung eines. 'Internationalen Doku­
internationalen vorläufigen Prüfung beatiftrag- mentationszentrums. 
ten Behörden gesichert werden. Das österreichi~ Die' d,rei .Projekte wurden auf der September­
sche Patentamt nimmt seit seiner Gründung tagung des Exekutivausschusses des Pariser Ver­
durch das Patentgesetz aus dem Jahre 1897 eine bandes zum Schutz des gewerblichen Eigentums 
universelle Neuheitsprüfungvor und hat seit einer vorlä).lfigenPrüfung unterzogen." Der Exe­
dieser Zeit eine Patentdokumentation, aufgebaut~ kutivausscll1.lßdelegiert~ die Zuständigkeit zu 
die zu den umfassendstenaUer derartigen Doku~ weiteren Untersuchungen und zur" Besdtlußfas-

"m"entationen gezählt werden kann. 'psterreich ,sung an' den "Ständigen Unte~allsschuß ,des 
hat daher ein besonderes Interesse an der inter-Interimsausschusses ,für .temnismeZusammen­
nationalen Zusammenarbeit auf dem Gebiet der arbeit", der, im Rahm,en der VOr1bereitung des 
Patent dokumentation. , " ,Inrkrafttretens des Patentzusammenarheitsvertra-

IH. Eine solche Zusammenarbeit der interes- ges, mit den Fragen der Dokumentation der 
,siertenStaaten und dieSchaffring ,einerientralen 'internationalen Recherchenhehörden und der mit 
Einrichtung für die Patent dokumentation ist für dei' intern~tionalen vorläufigen PrÜJung' be auf­
die Bewältigung des stets wachsenden Veröffent- tragten 'Behörden befaßt' ist". Dies,er"Ständige 
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Unterausschuß befaßte sich mit der Frage des 
Internationalen Dokumentationsdienstes auf 
zwei Tagungen (8. bis 11. Dezember 1971 und 
6. und 7. April 1972). Zur Vorpereitung der 
endgültigen Beschlußfassung am 6. und 7. April 
1972 führte österreich in Zusammenarbeit mit 
der Weltorganisation für geistiges Eigentum um­
fangreiche technische Erhebungen bei den Patent­
behörden in Den Haag, London, München, 
Washington, Tokio, Moskau, Bern, Paris und 
Stockholm durch. Auf Grund des positiven Er­
gebnisses dieser Erhebungen genehmigte der 
Ständige Unterauss.chuß am 7. April 1972 einen 
Vertragsentwurf über die Errichtung eines Inter­
nationalen Patentdokumentationszentrums, der 
in Zusam~enarbeit der zuständigen österreichi­
schen Stellen' mit der Weltorganisation für geisti­
ges .Eigentum ausgearbeitet worden war. Der 
Ständige Unrerausschuß. hat sich damit endgültig 
zugunsten des österreidlismen Vorschlages ent~. 
schieden, der einen umfassenden Patentdokumen­
tationsdienst vorsah. Der Vertrag zwischen der 
Republik österreich' und· der Weltorganisation 
für geistiges Eigentum ü~ber die Errichtung eines 
In terna tionaten Pa ten tdokumen ta tionszen trums 
V{urde in Wien am 2. Mai 1972 unterzeichnet, 

IV. Mit dem Aufbau eines Internationalen: 
Dokumentationszentrums wird' österreich einen 
wichtigen Beitrag zUr internationalen Entwick­
lung auf dem Gebiet der Patentdokumentation 
leisten. Mit RÜcksicht auf 'die geographische Lage 
österreichs kann ein in Wien errichtetes Doku­
mentationszentrum als Austauschstelle für Daten 
über Patentdokumente aus Ost und West tätig 
werden. Mit dem Aufhau des Dokumentations~ 
zentrums sichert . sich österreich einen maß­
gebenden Anteil an der verstärkten internatio~ 
nalen Zusammenarbeit auf technischem Gebiet~ 
Für dieösterreichische Industrie erwächst aus 
dem Standort des Dökumentationszentrums eine 

-örtliche Präferenz. 

Zur Vorbereitung bzw. zuin Betrieb des Zen­
trllms wurde in 1)urchführung des Artikels I des 
Vertrages am 23.. Mai 1972 die "Gesellschaft zur 
Errichtung und zum Betrieb des Internationalen 
Patentdokumentationszentrums, Gesellschaft m. 
b.H."gegrü~det. Mit der Wahl der Rechtsform 
einer Gesellschaft des Handelsrechts wurde ins-

mente erfaßt, und es wird einen Kopiendienst 
für Patentdokumente einrichten. Kooperations­
abkommen mit Patentämtern von g.roßem Ver­
öffentlichungsvolumen sollen sicherstellen, daß 
dem Dokumentationszentrum die bibliographi­
schen Daten der Patentdokumente in größtmög­
Echem Umfang bereits in maschinenlesbarer 
Form zur Verfügung gestellt werden. 

Mit Hilfe der Datenbank werden jene Patent­
dokumente eruierhar sein, die auf Grund einer 
gemeinsamen Prioritätsheanspruchung als zu­
sammengehörig efikannt werden können (Patent­
familiendienst) oder die auf Grund der auf den 
Dokumenten angegebenen Symbole der Inter­
pationalen Patentklassifikation als zusammenge­
hörig erkannt werden können (Patentklassifika-. 
tionsdienst). Durch den Patentfamiliendienst 
sollen somit jene Dokumente erfaßbar, sein, die 
auf ein und dieselbe Erfindung zurückgehen. Da­
durch kann die derzeit bestehende Paralleldoku­
mentation vermieden und das bei der Neuheits­
.recherche in unmittel:barer Evidenz zu haltende 
Material verringer,t werden. Der Patentklassifi­
kationsdienst gruppiert die Patentdokumente 
nach Sachgebieten und ordnet sie. den über 
47.000 Unterteilungen (Gruppen und Unter­
gruppen) der Internationalen Patentklassifikation 
zu. Der Kopiendienst wird einen zentralen Zu­
griff zu den Patentdokumenten ermöglichen. 

VI. Das Internationale Patentdökumentations­
zentrum wird seine Dienste sowohl den Patent­
behörden der Mitgliedstaatlen des Pariser Ver­
bandes zum Schutz des gewerblichen Eig~ntums 
als auch privaten Abnehmern aus Industrie und 
Wissenschaft ,zur Verfügung stellen. Auf lange 
Sicht soll sich das Dokumentationszentrum aus 
seinen Einnahmen selbst finanzieren und gegebe­
nenfalls einen Gewinn erzielen. Bei' der detaillier­
ten Festlegung der zu erbringenden Dienstlei­
stungen und der Festsetzung der Preise wird sich 
die Geschäftsführung daher unter Bedachtnahme 
auf die AufgabensteIlung des Internationalen Pa­
tentdokumentationszentrums und die übernom­
menen vertraglichen Verpflichtungen an wirt­
schaftlichen Gesichtspunkten zu orientieren 
haben. 

besondere der in Artikel VII des Vertrages von Besonderer 'Teil 
österreich übernommenen' Verpflichtung Rech. 
nung ,getragen,.iri "das Organ, das die aUge. Die Präambel legt den allgemeinen Zweck des 
meinen Richtlinien festlegt", zwei Vertreter der Vertrages dar, die weltweite Zusammenarheit auf 
Weltorganisation für geistiges Eigentum aufzu- dem Gebiet der Patentdokumentation zu förcler·n 
nehmen. Die Erfüllung dieser Verpflichtung wäre und den Zugang zu technischem Wi&sen zu er-

'ch . '1' leichtern. Die weltweite Zusammenat'lbeit auf 
fl1 ... tdhne weiteres. mög ich gewesen, hät.te man 

d· ' . ., dem Gebiet der Dokumentation bezieht sich in eine Behör' e . eingerichtet. 
erster Linie auf prüfende Patentämter, die Er-

V.' Das·Patentdokumentationszentrum wird leichterung des Zuganges zu technischem Wissen 
eine Datenbank aufbauen, die die hibliographi- ,erfaßt sowohl Probleme der Industrieländer als 

,schen Daten der veröffentlichten Patentdoku- auch der Entwicklungsländer. 

489 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)8 von 10

www.parlament.gv.at



489 der Bei,lagen c 9 

Zu Artikel I: 

Gemäß Artikel I übernimmt die Republik 
österreich die Verpflichtung, einen weltweiten 
Dokumentationsdienst einzurichten. Der Artikel 
entscheidet ferner die Sitzfrage und den Titel 
des Dokumentationszentrums. . 

Zu Artikel 11: 

Dieser Artikel legt Art und Umfang des 
Dokumentationsdienstes fest. Der Dokumenta­
tionsdienst wird aUs einem Patentfamiliendienst, 
einem Patentklassifikationsdienst und einem Ko­
piendienst für Patentdokumentebestehen. 

Zu Artikel III: 

Absatz 1 dieses Artikels z~hlt die vom Doku­
mentationszentrum zu erfassenden Minimaldaten 
der Patentdokumente taxativ auf. Absatz 2 ver­
pflichtet das Patentdokumentationszentrum, 
darüber hina'us die Daten des Anmel.ders, Patent­
inhabers oder Rechtsnachfolgers, des Erfinders 
sowie des Titels de.r Erfindung nach Möglichkeit 
zu erfassen. Bei diesen Daten handelt es sich 
allerdings um Angahen, die für die Zwecke der 
Patentdokumentation ebenfaI'ls äußerst wichtig 
sind. Ihre Aufnahme in den Dokumentations­
dienst wird für seinen Wert von erheblicher Be­
deutung sein. Artikel III schränkt das Recht zur 
Erweiterung des Dokumentationsdienstes sowohl 
hinsichtlich der Art des Dienstes als auch der zu 
erfassenden Daten in keiner Weise ein. 

Zu Artikel IV: 

Die Bestimmungen dieses Artikels verpflichten 
die Weltorganisation für geistiges Eigentum zur 
Unterstützung des Internationalen Patentdoku­
mentationszentrums bei der Erfüllung seiner 
Aufgliben. Die Vereinheitlichung des formalen 
AUlfbaues der bibliographischen Daten (Z. 1 des 
Artikels IV) und die Vereinheitlichung des for­
malen Au:fhaues solcher Daten auf maschinen­
lesbaren Trägern (Z. 2 des Artikels IV) ist eine 
wichtige internationale Aufgabe, deren Lösung 
gleichzeitig eine Senkung der Dokumentations­
kosten des Patentdokumentationszentrums mit 
sich bringen wird. Die Weltorganisation für 
geistiges Eigentum wird ferner ihren Einfluß bei 
den zuständigen Behörden der Mitgliedstaaten 
der Organisation und bei internationalen Orga­
nisationen auf dem Gebiete des Patentwesens zu-

. gunsten des Internationalen Patentdokumenta­
tionszentrums geltend machen (Z. 3 des Arti­
kels IV). Aus Z. 4 des Artikels IV ist ahleitbar, 
daß die Weltorganisation für geistiges Eigentum 
gleichartige Verträge mit einem anderen Staat 
oder mit einer privaten Gesellschaft nicht 
schließen wird; dem Internationalen Patent­
dokumentationszentrum kommt daher im Rah-

men der Weltor.ganisation .für geistiges Eigen­
tum eine Sonderstellung zu. 

Zu Artikel V: 

Dieser Artikel regelt das Verfahren des 
KostenersatzesbeiBeanspruchung der Dienste 
der Weltorganisation für geistiges Eigentum 
durch das Internationale Patentdokumentations­
zentrum. 

Zu Artikel VI: 

Dieser Artikel sieht eine Gewinnbeteiligung 
der Weltorgariisation für· geistiges Eigentum in 
der Höhe von 10 vom Hundert des Reingewinnes 
vor, legt der Weltorganisatiön aber zugleich die 
Verpflichtung auf, die zur Verfügung gesteHten 
Beträge zur .Finanzierung von Forschungs- und 
Entwicklungsarheiten auf dem Gelbiet der Pa­
tentdokumenü.tion zu verwenden. 

Zu Artikel VII: 

Auf Grund der Bestimmungen dieses Artikels 
kann die Weltorganisation für geistiges Eigen­
tum auf die allgemeinen. Richtlinien des Inter­
na tionalenPa ten tdok urnen ta tionszentrums . Ein­
fluß nehmen. Der Begriff "Organ, das die allge­
meinen Richtlinien festlegt" ist flexilbel und läßt 
bei der WaM der Rechtsform des Internationalen 
Patentdokumentationszentrums einen weiten 
Spielraum. Die Beteiligung von Vertrete.rn der 
Weltorganisation für gelStlges Eigentum in 
einem Organ des Dokumentationszentrums 
schließt jedoch die Konstruktion des Patentdoku­
mentationszentrums als eine Behör·de aus. Wenn 
das Internationale Patentdokumentationszen­
trum als Gesellschaft mit beschränkter Haftung 
errichtet und geführt wird, stehen der Welt­
organisation für geistiges Eigentum zwei Sitze 
in einem von Vertretern der RepUlblik öster­
reich majorisierten Aufsichtsrat zu. 

Das Recht auf vollständige Information über 
den Geschäftsbetrieb dient gleichfaHs der Wah­
rung .der Interessen der Mitgliedstaaten ,der 
Weltorganisation bei der Durchführung des Ver­
trages. Artikel VII in Ve.rbindung mit Artikel IV 
legt die Grundlagen für den internationalen 
Charakter des von der Republik österreich nach 
österreichischem Recht zu errichtenden Patent­
dokumentationszentrums. 

Zu Artikel VIII: 

Absatz 1 dieses Artikels regelt die Formerfor­
dernisse fUr das Inkrafttreten des Vertrages. Die 
Absätze 2 bis 5 enthalten Kündigungsbestim­
mungen. 

Die Republik österreich kann nach· Ablauf 
von drei Jahren nach seinem Inkrafttreten den 
Vertrag ohne Angabe von Gründen kündigen 
(Absatz 2). Der ~ eltorganisation für geistiges 
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Eigentum steht ein gleichartiges Kündigungsrecht 
nicht zu. Sie kann eine Kündigung nur ausspre­
chen, wenn das Dokumentationszentrum nicht 
bis zum 1. Jänner 1974 errichtet wird oder wenn 
die gemäß ArtikelII vorgesehenen Dienste nicht 
ellbrachtV(erden (Absatz 5). Diese Bestimmung 
setzt damit gleichzeitig den Zeitpunkt fest, zu 
dem die Dienste des Dokumentationszentrums 
aufgenommen werden' müssen. Das Internatio­
nale Patentdokumentationszentrum wird zu Be-' 
ginn des Jahres 1973 mit der Einspeisung der 
Daten beginnen müssen, um am 1. Jänner 1974 
seine,I;>ienste erbringen zu' können. Die rasche 
Aufnahme des pokuII\entationsdienstes war eine 
der BauptfotcLerungen de'r Mitgliedl'itaa.tep. der 
Weltorganisation für geistiges Eigentum, die in 
der internationalen Situation auf dem' Gebiete 
des Patentwesens, insbesondere in den V01"'be~ 
reitungsa~beiten zum Inkrafttretendes Patent-: 
zusammenarbeiuvertt.a.ges, begründet war. 

Die Bestimmung des Absatzes '3 ·geht in ihrer; 
Bedeutung, gleicl;1falls üher eine Kündigungs-: 
klausel weit hinaus. S~e, bildet, die Gr~ndlage für; 
den Abschluß von Kooperationsabkommen mit, 
patentämtern ,mit dem größten Veröffent-' 
lichungsvolumen und stellt ,damit einen Kern- 1 

punkt in der K<;>nzeption des Vertrages dar. Von: 
: ~ . 

, , 
\ 

einer inha1tlichen Determinierung der Arbeits­
verträge des Internationalen Patentdokumenta­
tionszentrums mit den Patentämtern wurde be­
wußt 'abgesehen, um' dem Dokumentations" 
zentrum' iu . ermöglichen, die Verhandlungen 
möglichst elastisch führen zu können. Die Be­
stimmungen dieses Absatzes basieren aber auf 
der grundsätzlichen überlegung, daß eine kosten­
günstige Erfassung der bibliographismen Daten 
der Patentdokumente nur dann gewährleistet ist, 
wenn die Patentämter mit dem größten Ver­
öffentlichungsvolumen die Daten ihrer Patent­
schriften dein Patentdokumentationszentrum be­
reits in masminenlesbarer Form (Magnetbä:nder, 
Lochkarten 'oder Lochstreifen) zur Verfügung 
steHen. Kommen Arbeitsverträge in ausreichen­
dem Umfang nicht zustande oder werden sie 
gekündigt, so, kann die Republik österreich be­
reits nach zwei Jahren ab Inkrafttreten des Ver· 
trages eine Kündigung aussprechen. In den Ar­
beitsverträgen wird den kooperierenden Patent­
ämtern im ,Austausch für ihre masminenlesbaren 
Date~ jedenfa'lls ein Sammelband übermittelt 
werden, 4as dem Interna'tionalen Patentdoku­
mentationszentrum in maschinenlesbarer Form 
zur Verfügung gestellte bibliographische Daten 
über Patentdokumente, enthalten wird. 
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